Magyar Fordítók és Tolmácsok Napja 2008
Összefoglaló a fórumról
A Magyar Fordítók és Tolmácsok Napja (2008. március 27-28.) keretében 2008. március 28-án 13-tól 14.30-ig tartott a szakmai szervezetek fóruma. Panel: Fáber András, MFTE ügyvezető elnök, Jantsits Ágnes, KTSzSz elnök, Varga-Haszonits István, BKIK fordító és tolmács osztály elnökségi tag, MFTE elnökségi tag, Szappanos Géza, OFFI vezérigazgató, MFTE elnökségi tag.

Fáber András vitaindítójában négy olyan probléma köré csoportosította mondanivalóját, amelyek véleménye szerint jelenleg meghatározó jellegűek a szakma gyakorlása szempontjából. Ezek:

1. A fordítást segítő programok ("gépi fordítás": TRADOS, MEMOQ, stb.) elsajátítása, használatuk kizárólagossá tétele egyes irodák és megbízók részéről anélkül, hogy a fordítóknak az irodák rendelkezésükre bocsátanák a program lényeges elemeit.
A fordítóknak saját költségükre kell megvásárolniuk a programokat.
Közkeletű az irodák viszolygása attól, hogy a fordító adott esetben információért, előzményekért, elnevezésekért kapcsolatba léphessen a megrendelővel. Ez üzleti, piacvédelmi szempontból érthető, de szakmailag hátrányos következményekkel jár. Az irodák hajlamosak az ismétlődő részekért a honorárium töredékét (10-20 %-át) fizetni.
2. A fordítóirodák és fordítók közötti jogviszony rendezése írásos és betartható szerződések formájában, az uniós gyakorlathoz közelítve a hazai gyakorlatot.
3. A közbeszerzési pályázatok körüli anomáliák - az olcsó ár mint fő meghatározó szempont a pályázatok elbírálásánál - negatívan hatnak a minőségre.
4. Az a tény, hogy ma a szakma művelőinek egyszerre négy piacon kell helytállniuk és a - gyakran eltérő - követelményeknek megfelelniük, úgymint:

a)
hazai állami (köz-) piac,

b)
hazai magán-piac,

c)
külföldi (uniós) állami piac,

d)
külföldi (uniós országok béli vagy unión kívüli) magánpiac.

Ennek a helyzetnek számos terminológiai vonatkozása is van. A hazai kollégák számára olykor gondot okoz az uniós szókincs, a kint dolgozók számára a legújabb haza fejlemények jelentenek problémát. Nem nyelvet fordítunk nyelvre, hanem kultúrát kultúrára. Néhány példa a közelmúltból: "színre várok a Merkurnál", "devizakülföldi természetes személy". Divatok ma is vannak: terjednek az anglicizmusok és az angol szakkifejezések (teamwork, application form, gold plating, stb.). Hasznos az uniós fordítók és tolmácsok terminológiai fóruma, a HUTERM, igaz, ezt is 90 %-ban angol nyelvi fordítási problémák töltik meg.

Bevezetőt tartott még: Jantsits Ágnes, Varga-Haszonits István és Szappanos Géza.

Ez után a közönség részéről hozzászólások következtek.
A fórum a részvevők aktivitása miatt jó fél órával tovább tartott, mint eredetileg tervezve volt.

A fórum végén Fáber András megköszönte az élénk vitát és a részvételt.

